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VEÀ CUOÁN TÖØ ÑIEÅN CUÛA NGUYEÃN LAÂN
								        Nguyễn Văn Điện∗ 

Döôùi ñaây chuùng ta thöû xeùt sô qua cuoán Töø ñieån thaønh ngöõ, tuïc ngöõ Vieät 
Phaùp (Dictionnaire des locutions et proverbes Français-Vietnamiens) cuûa coá GS 
Nguyeãn Laân (Nhaø xuaát baûn Vaên hoïc, in naêm 1993) coù nhöõng toàn taïi gì, döôùi 
goùc ñoä naøo.

1. Trang 11, caâu: “Anh huøng gì, anh huøng rôm”. Taùc giaû ghi bravache thì 
ñuùng. Hoaëc noùi brave aø trois poils (faux brave): ngöôøi duõng caûm coù ba caùi loâng 
(duõng caûm rôûm) thì cuõng ñöôïc, chöù taùc giaû duøng “mangeur de charrettes ferreùes” 
(keû aên xe cuùt kít baùnh saét) thì khoâng ñöôïc, vì caâu naøy trong tieáng Phaùp laø chæ 
ngöôøi ba hoa, boác pheùt, noùi khoaùc, noùi phaùch (haâbleur, fanfarone).

2. Trang 15, caâu: “AÊn maøy ñoøi xoâi gaác”, taùc giaû chæ chua gaàn nghóa vôùi “Keû 
caép cheâ vaûi heïp khoå” maø khoâng cho caâu töông ñöông trong tieáng Phaùp laø gì (ôû 
trang 136), “Keû caép cheâ vaûi heïp khoå” cuõng theá, ñeàu khoâng coù caâu töông ñöông 
trong tieáng Phaùp. Caâu naøy trong Le dictionnaire des proverbes et dictions de 
France (Töø ñieån tuïc ngöõ vaø ngaïn ngöõ Phaùp) cuûa Dournon ñöôïc ghi laø “A che-
val donneù, ne lui regarde pas en la bouche” (Ngöïa cho, chôù coù nhìn moõm hoaëc 
raêng). Vaø Dournon coøn giaûi thích theâm: Il ne faut pas exigeant quand on vous 
fait un cadeau (Khoâng neân khaét khe khi ngöôøi ta taëng quaø cho anh), cho caùi gì 
thì cuõng quyù roài.

3. Caâu: “Cha chung khoâng ai khoùc”, trang 47, taùc giaû cuõng khoâng cho caâu 
töông ñöông tieáng Phaùp, maø chæ dòch thoaùng ñeå hieåu: “Le peøre est commun aø 
tous, personne ne le pleure” (cha laø chung, khoâng ai khoùc oâng aáy). Vaø coøn cho laø 
gaàn nghóa vôùi caâu thaønh ngöõ: “Nhieàu thaày thoái ma, laém cha con khoù laáy choàng”. 
Hai caâu naøy coù gaàn nghóa vôùi nhau khoâng, xin khoâng baøn ôû ñaây, maø chæ baøn xem 
neân tìm caâu naøy ôû tieáng Phaùp laø gì, ra sao cho khôùp nhaát. Vaäy cuõng Dournon 
ñaõ cho ta caâu raát thuù vò: “L’aâne du commun est toujours le plus mal baâteù” (Con 
löøa cuûa chung laø con ñöôïc ñoùng ñoà toài teä nhaát).

4. Caâu “Chaùy nhaø ra maët chuoät”, trang 48, taùc giaû cuõng khoâng cho caâu tieáng 
Phaùp töông ñöông vaø cuõng chæ dòch thoaùt yù thoâi.

Theo Robert trong Dictionnaire des expressions et locutions (Töø ñieån 
thaønh ngöõ vaø quaùn ngöõ) thì “pot aux roses” ñöôïc duøng vôùi caùc ñoäng töø deùcouvrir, 
deùvoiler, trouver (khaùm phaù, veùn leân, tìm thaáy) thì coù nghóa laø “deùcouvrir le 
secret cacheù”: khaùm phaù ñieàu bí maät bò che giaáu. Vaäy ñaây chính laø thaønh ngöõ 
töông ñöông cuûa “Chaùy nhaø ra maët chuoät” trong tieáng Vieät.

5. Caâu “Coù khoù môùi coù mieáng aên”, trang 66, taùc giaû cho laø gaàn nghóa vôùi 
“Muoán aên heùt phaûi ñaøo giun”. Toâi khoâng ñoàng yù, vì nghóa cuûa caâu naøy laø “Coù 
ñoå söùc lao ñoäng môùi coù höôûng thuï” (Vuõ Duy). Caâu naøy laø veá ñaàu cuûa caâu ca dao:

“Coù khoù môùi coù maø aên
Ngoài khoâng ai deã ñem phaàn tôùi cho”

 * Thaønh phoá Haø Noäi.



113Tạp chí Nghiên cứu và Phát triển, số 1 (66). 2008

Vaø, toâi cho “Nul pain sans peine” (Khoâng coù mieáng baùnh naøo laø khoâng nhoïc 
nhaèn) laø thích hôïp hôn caû. Ngay baûn thaân caâu “Muoán aên heùt phaûi ñaøo giun” taùc 
giaû cuõng ñaõ vieän daãn tôùi 6 caâu trong tieáng Phaùp, trong ñoù coù nhöõng caâu “Qui 
veut la fin, veut les moyens” (Ai muoán ñaït muïc ñích, phaûi duøng thuû ñoaïn) chaúng 
aên nhaäp gì vôùi “Coù khoù môùi coù mieáng aên” ñaõ neâu leân caû.

Ngay 5 caâu tieáng Vieät taùc giaû neâu cho laø gaàn nghóa vôùi “Muoán aên heùt phaûi 
ñaøo giun” (maø caâu naøy laïi gaàn nghóa vôùi “Coù khoù môùi coù mieáng aên”), ví duï nhö 
“Hay aên thì laên vaøo beáp” thì quaû laø tìm ví duï ñoàng nghóa suy dieãn, göôïng gaïo 
vaø eùp uoång quaù.

6. Caâu “Ñaùnh keû chaïy ñi ai ñaùnh keû chaïy laïi”, trang 93, taùc giaû cuõng khoâng 
cho caâu töông ñöông tieáng Phaùp maø chæ dòch thoaùt yù: “Il faut se montrer bien-
veillant envers celui qui s’est repenti” (Phaûi khoan dung vôùi ngöôøi hoái loãi). Thì 
Dournon ñaõ giuùp chuùng ta khi vieát: “Il faut faire un pont d’or aø l’ennemi qui fuit” 
(Phaûi laøm moät caây caàu baèng vaøng cho quaân thuø chaïy troán). Rabelais thì vieát: “Toát 
hôn laø laøm moät caây caàu baèng baïc cho keû thuø tröôùc khi ñuoåi chuùng veà”. Napoleùon 
cuõng ñaõ duøng caâu tuïc ngöõ naøy trong moät tôø thoâng tin cho ñaïi quaân cuûa mình.

7. Caâu “Ñaùnh raén khoâng daäp ñaàu”, trang 94, tröôùc heát phaûi vieát: “Ñaùnh raén 
phaûi ñaùnh giaäp ñaàu” thì môùi ñuùng caâu hoaøn chænh vaø ñuùng chính taû. Taùc giaû cuõng 
khoâng cho caâu töông ñöông trong tieáng Phaùp maø chæ dòch thoaùt yù: “Conjurer un 
danger sans en eùliminer les origines” (Loaïi moät moái nguy hieåm maø khoâng loaïi 
tröø nguoàn goác cuûa noù). Toâi nghó caâu tieáng Phaùp chính laø: “Morte la beâte, mort le 
venir” (Con vaät cheát, noïc ñoäc heát) nguï yù keû thuø cheát thì khoâng haïi ai ñöôïc nöõa.

8. Caâu “Ñoàng tieàn lieàn khuùc ruoät”, trang 108 saùch ñaõ daãn. Taùc giaû Nguyeãn 
Laân ñaõ hieåu sai noäi dung caâu tieáng Vieät naøy do ñoù môùi daãn chöùng caâu tieáng Phaùp 
laø “Vilain enrichi ne connaðt ni parent ni ami” (Thaèng ñeâ tieän môùi giaøu chaúng 
bieát hoï haøng baïn beø). Vaø cuõng vì theá môùi coù caâu gaàn nghóa laø “Hoaøng kim haéc 
theá taâm” (Vaøng laøm ñen loøng ngöôøi). Nghóa tieáng Vieät cuûa caâu naøy coù theå hieåu 
laø: “Ñoäng ñeán tieàn cuûa laø ñau xoùt”. Noù cuõng gaàn nghóa nhö “Ñoàng tieàn laø nuùm 
ruoät” vaø vì coù nghóa laø “tieàn baïc laøm ra cöïc khoå, maát ñi nhö bò caét ruoät vaäy” do 
ñoù dòch laø “Nul bien sans peine” (on n’a rien sans mal: chaúng nhoïc nhaèn thì 
chaúng coù cuûa) toâi nghó laø saùt hôïp hôn caû, cuõng ñuùng nhö Dournon ñaõ noùi ôû saùch 
ñaõ daãn, trang 46, khi noùi veà töø Bien (cuûa caûi). Coù caâu tieáng Phaùp khaùc thuù vò 
hôn laø “L’argent colle au cœur” (ñoàng tieàn daùn vaøo traùi tim).

9. Caâu “Ñuõa moác choøi maâm son”, trang 109. Caâu naøy khoâng nhöõng taùc giaû 
khoâng cho caâu töông ñöông trong tieáng Phaùp maø coøn dòch thoaùt yù nhö sau (khieán 
ta nghó laø taùc giaû khoâng hieåu caâu tieáng Vieät): “Railler une personne sans talent 
qui affiche des preùtentions excessives” (Gaïch boû moät ngöôøi baát taøi ñaõ khoe kho-
ang taøi caùn quaù ñaùng). Tieáng Phaùp coù caâu raát hay laø: “Il [hoaëc] on ne faut pas 
meùlanger les torchons aux serviettes” (Khoâng neân boû laãn loän gieû lau vôùi khaên 
aên). Robert trong saùch ñaõ daãn, cuõng ñaõ noùi raát roõ ôû xaõ hoäi cuõ, ñaây laø söï phaân 
chia giai caáp, ñaúng caáp xaõ hoäi roõ reät nhö ta noùi khoâng theå vaøng thau laãn loän, 
torchon: khaên lau, gieû lau cuûa ngöôøi bình daân, trong khi serviette laø cuûa taàng 
lôùp thöôïng löu, quyù toäc.

10. Caâu “Ñöôïc laøm vua thua laøm giaëc”, trang 111. Caâu naøy taùc giaû ñaõ sai 
quaù khi ñöa caâu tieáng Phaùp töông ñöông laø “La raison du plus fort est toujours 
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la meilleure (Lyù leõ cuûa keû maïnh luoân laø lyù ñuùng nhaát). Might is right = la force 
prime le droit: cöôøng quyeàn thaéng coâng lyù.

Tra Töø ñieån Phaùp Vieät cuûa Ñaøo Duy Anh, töø risquer, ta coù: “Risquer le tout 
pour le tout”: Ñöôïc aên caû ngaõ veà khoâng, toâi cho laø ñöôïc, caâu tieáng Vieät naøy (Ñöôïc 
aên caû ngaõ veà khoâng) toâi cho laø gaàn nghóa vôùi “Ñöôïc laøm vua thua laøm giaëc” vaø 
dòch nhö Ñaøo Duy Anh cuõng laø saùt hôïp.

Coù ngöôøi coøn duøng caâu: “Aujourd’hui sur le troâne, demain dans la boue” 
(Ngaøy hoâm nay ôû treân ngai, ngaøy mai ôû trong buøn) toâi thaáy cuõng ñöôïc, vaäy coù 
theå chaáp nhaän caû hai maø khoâng duøng caâu “La raison du plus fort est toujours 
la meilleure” nhö ñaõ phaân tích ôû treân.

11. Caâu “Ñöôøng daøi hay söùc ngöïa”, trang 111, taùc giaû chua: “Un long trajet 
prouve la force du cheval” (Ñöôøng daøi chöùng toû söùc maïnh cuûa con ngöïa) thöïc 
ra chæ laø dòch thoaùt yù, trong khi tieáng Phaùp ñaõ saün coù tuïc ngöõ naøy: “Qui veut 
voyager loin doit meùnager sa monture” (Ai muoán ñi ñöôøng xa phaûi bieát döôõng 
söùc con vaät cöôõi cuûa mình).

12. Caâu “Maát boø môùi lo laøm chuoàng”, trang 167, taùc giaû chua: “Prendre des 
preùcautions trop tardives” (Duøng nhöõng döï phoøng chaäm treã quaù) vaãn chæ laø dòch 
thoaùt yù, trong khi tieáng Phaùp ñaõ coù caâu: “Fermer l’eùcurie quand les chevaux sont 
dehors” (Ñoùng cöûa chuoàng khi caùc chuù ngöïa ñaõ ôû beân ngoaøi). (Robert, Diction-
naire des expressions et locutions, tra töø eùcurie).

13. Caâu “Moàm mieäng ñôõ chaân tay”, trang 171, taùc giaû ghi: “se dit d’une 
personne qui, par ses bonnes paroles, reçoit l’aide des autres dans son travail” 
(noùi veà moät ngöôøi maø baèng nhöõng lôøi noùi kheùo cuûa mình nhaän ñöôïc söï giuùp ñôõ 
cuûa ngöôøi khaùc trong coâng vieäc cuûa mình), thì vaãn laø moät caâu dòch thoaùt yù trong 
khi Dournon trong Le dictionnaire des proverbes et dictions de France ñaõ cho 
ta moät caâu raát goïn vaø raát hay: “Longue langue, courte main” (Löôõi thì daøi, tay 
thì ngaén) ñeå aùm chæ moät ngöôøi noùi nhieàu nhöng laøm thì ít, ñuùng laø loaïi moàm 
mieäng ñôõ chaân tay.

14. Caâu “Neùm ñaù giaáu tay”, trang 179, ñöôïc taùc giaû vieän daãn baèng thaønh 
ngöõ: “Jeter des pierres dans le jardin de quelqu’un” (Neùm ñaù vaøo trong vöôøn cuûa 
ai) thì khoâng ñuùng. Taùc giaû ñaõ hieåu sai thaønh ngöõ naøy trong tieáng Phaùp. Theo 
Robert, saùch ñaõ daãn, trang 913, tra töø pierre, ta ñöôïc caâu giaûi thích cuûa thaønh 
ngöõ naøy laø “Accuser, attaquer en paroles” (Buoäc toäi, taán coâng baèng lôøi noùi).

Thaønh ngöõ thöù hai maø taùc giaû vieän daãn cho laø töông ñöông vôùi “Neùm ñaù 
giaáu tay” laø “Casser du sucre sur le dos de quelqu’un” (Ñaäp vôõ cuïc ñöôøng treân 
löng ai), toâi nghó cuõng traät noát. Vì Robert ñaõ giaûi thích thaønh ngöõ naøy laø “dire 
du mal de lui en son abscence” (noùi xaáu ai luùc ngöôøi aáy vaéng maët). Vaäy maø ñònh 
nghóa veà “Neùm ñaù giaáu tay” laïi laø: “Laøm chuyeän môø aùm haïi ngöôøi hay coá gaây 
xaùo troän maø ñeå cho ngöôøi khaùc bò nghi oan” (Töø ñieån thaønh ngöõ, tuïc ngöõ, ñieån 
tích Vieät Nam cuûa Leâ Vaên Ñöùc, Leâ Ngoïc Truï).

15. Caâu “Trong ñom ñoùm, ngoaøi boù ñuoác”, trang 253, taùc giaû cho laø gaàn 
nghóa vôùi “Toát maõ gieû cuøi”, vaø khoâng coù caâu töông ñöông trong tieáng Phaùp.

Toâi chöa muoán noùi laø “Toát maõ gieû cuøi” coù gaàn nghóa vôùi “Trong ñom ñoùm, 
ngoaøi boù ñuoác” hay khoâng, maø thaáy raèng ôû caâu tieáng Phaùp, ta coù theå duøng hai 
caâu sau trong Dournon (saùch ñaõ daãn):

- Grand lanterne, petite lumieøre: ñeøn loàng lôùn, aùnh saùng nhoû.
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- Prendre des vessies pour des lanternes: töôûng bong boùng laø ñeøn loàng (laàm 
laãn lôùn, tai haïi).

16. Caâu “Coù gan aên cöôùp (aên caép), coù gan chòu ñoøn”, taùc giaû chua thaønh 
ngöõ töông ñöông trong tieáng Phaùp laø “Prendre le taureau par les cornes” (Tuùm 
laáy söøng boø moäng) toâi e khoâng saùt hôïp, vì thaønh ngöõ naøy (tieáng Anh laø Take 
the bull by the horns) ñöôïc Robert ñònh nghóa laø: “s’attaquer aø la difficulteù avec 
deùtermination” (quyeát taâm taán coâng vaøo khoù khaên), moät thaønh ngöõ ñaõ coù töø theá 
kyû 18, cuõng coù luùc ñöôïc vieát laø “taán coâng boø moäng baèng söøng” (attacquer le tau-
reau par les cornes). Vaø nghóa tieáng Vieät cuûa thaønh ngöõ naøy laø “Vaøo hang baét 
coïp” hoaëc “Khoâng vaøo hang coïp sao baét ñöôïc coïp con” (Baát nhaäp hoå huyeät baát 
ñaéc hoå töû). Vaäy neân, caâu “Coù gan aên cöôùp, coù gan chòu ñoøn” (hoaëc coù ngöôøi coøn 
vieát laø: “Coù gan laøm coù gan chòu”) ñaõ ñöôïc taùc giaû Ñaøo Duy Anh dòch laø “Come 
on fait son lit, on se couche” (Ñaõ laøm giöôøng thì phaûi naèm treân giöôøng ñoù), neáu 
chuùng ta tra töø “lit” (giöôøng) trong Phaùp Vieät töø ñieån cuûa Ñaøo Duy Anh.

17. Caâu “Côø ñeán tay ai ngöôøi naáy phaát”, taùc giaû ñaõ cho thaønh ngöõ töông 
ñöông trong tieáng Phaùp laø “Chacun prend sous son bonnet ce qu’il a aø faire” ( 
Moãi ngöôøi caàm trong muõ cuûa mình caùi anh ta phaûi laøm), theo thieån yù laø khoâng 
ñuùng. Vì thaønh ngöõ “Prende sous son bonnet” ñöôïc Robert ñònh nghóa laø “Prendre 
sous sa responsabiliteù” (Naém laáy traùch nhieäm). Do ñoù thaønh ngöõ so saùnh trong 
tieáng Phaùp cuûa caâu “Côø ñeán tay ai ngöôøi naáy phaát” theo Dournon (saùch ñaõ daãn) 
laø “Quand on tient la poule, il faut la plumer” (Khi naém gaø maùi trong tay, phaûi 
vaët loâng ngay). Vì Dournon giaûi thích caâu naøy laø: “il ne faut pas laiser passer 
l’occasion qui s’offre” (Khi thôøi cô ñeán, chôù ñeå noù troâi qua, phaûi tuùm laáy ngay), 
thì ñoù chính laø caùi yù “chôùp laáy cô hoäi khoâng ñeå tuoät” cuûa caâu tieáng Vieät chuùng ta.

18. Caâu “Leänh oâng khoâng baèng coàng baø”, GS Nguyeãn Laân ñaõ ghi caâu so 
saùnh trong tieáng Phaùp laø “La poule qui chante avant le coq” (Gaø maùi gaùy tröôùc 
gaø troáng). Tröôùc heát, nguyeân vaên caâu naøy trong tieáng Phaùp laø “La poule ne doit 
pas chanter devant (avant) le coq” (Con gaø maùi khoâng ñöôïc gaùy tröôùc con gaø 
troáng) vôùi nguï yù khuyeán caùo ngöôøi phuï nöõ khoâng ñöôïc laán aùp nam giôùi trong 
noäi vuï gia ñình. Coù moät caâu khaùc raát ñöôïc thònh haønh ôû noâng thoân laø “Quand 
la poule veut chanter comme le coq, il faut lui couper la gorge” (Khi con gaø maùi 
muoán gaùy nhö con gaø troáng, phaûi caét coå noù ngay ñi). Vaø Robert ñaõ cho ta caâu 
töông ñöông vôùi “Leänh oâng khoâng baèng coàng baø” khi oâng vieát “Porter la culotte” 
(hoaëc les culottes, maëc quaàn ñuøi) vaø oâng ñònh nghóa thaønh ngöõ naøy laø: “Porte la 
culotte” se dit d’une femme qui domine son mari (Ngöôøi phuï nöõ maø thoáng trò, chæ 
huy choàng mình). Vaên haøo Proust trong taùc phaåm “Ñi tìm thôøi gian ñaõ maát” (A 
la recherche du temps perdu) cuõng ñaõ duøng thaønh ngöõ “Porter la culotte” ñeå aùm 
chæ hình aûnh ngöôøi phuï nöõ laán quyeàn nam giôùi trong gia ñình. Do ñoù toâi thieát 
nghó duøng thaønh ngöõ naøy cho caâu tieáng Vieät noùi treân thì ñuùng hôn.

19. Caâu “Coù cöùng môùi ñöùng ñaàu gioù”, taùc giaû chæ dòch yù (vì chöa tìm ra caâu 
töông ñöông trong tieáng Phaùp chaêng?). Vaäy toâi xin maïn pheùp taùc giaû tìm giuùp. 
Thay vì löôïc dòch: Il faut du courage pour affronter l’adversiteù (Phaûi coù can ñaûm 
ñeå ñöông ñaàu vôùi nghòch caûnh), toâi nghó Dournon ñaõ cho ta caâu: “A dure enclume, 
marteau de plume” (Vôùi ñe cöùng, coù buùa maïnh) vaø oâng giaûi thích: Si nous sommes 
armeùs de patience, le malheur ne nous touchera pas plus fort qu’un marteau de 
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plume frappant sur une enclume (Neáu chuùng ta coù kieân nhaãn, baát haïnh khoâng 
chaïm tôùi ta khoâng maïnh hôn chieác buùa ñaäp xuoáng caùi ñe). Vaø oâng noùi theâm: 
Devant le coup du sort, il faut se reùsigner (Tröôùc nhöõng thöû thaùch cuûa soá phaän, 
phaûi bieát cam chòu).

20. Coù moät soá caâu taùc giaû hieåu sai yù tieáng Vieät, do ñoù chuyeån sang tìm caâu 
ñoàng nghóa hoaëc caâu töông ñöông trong tieáng Phaùp thì cuõng daãn chöùng sai theo. 
Ví duï caâu “Ñaém ñoø giaët meït”, theo caùc oâng Vuõ Dung, Vuõ Thuùy Anh, Vuõ Quang 
Haøo thì caâu naøy töông ñöông vôùi caâu “Ñaém ñoø nhaân theå röûa troân” vì ñònh nghóa 
cuûa thaønh ngöõ naøy laø: Lôïi duïng cô hoäi, nhaân theå moät vieäc xaûy ra coá laøm moät vieäc 
khaùc. Nhö vaäy, caâu naøy khoâng ñoàng nghóa vôùi caâu “Coù ñöùt tay môùi hay thuoác” 
nhö taùc giaû Nguyeãn Laân ñaõ vieát. Do hieåu sai neân oâng môùi vieát caâu tieáng Phaùp: 
“Les eùveønements faâcheux peuvent procurer quelque avantage” (Nhöõng söï kieän 
tai haïi coù theå sinh ra moái lôïi naøo ñaáy), vaø oâng ñaõ daãn chöùng caâu töông ñöông 
trong tieáng Phaùp laø “A quelque chose malheur est bon” maø caâu naøy trong tieáng 
Vieät laïi coù nghóa khaùc, ta coù theå dòch laø “Hoïa trung höõu phuùc” (Trong hoïa coù 
phuùc, trong ruûi laïi coù may). Khi giaûng vaên cho hoïc sinh coù theå môû roäng chuyeän 
“Laõo oâng maát ngöïa” cuûa Coå hoïc tinh hoa ñeå giaûi thích theâm cuõng ñöôïc.

Toâi taïm keát luaän nhöõng sai laàm cuûa taùc giaû Nguyeãn Laân trong cuoán Töø 
ñieån thaønh ngöõ, tuïc ngöõ Vieät Phaùp quy vaøo ba ñieàu:

- Hoaëc hieåu sai caâu thaønh ngöõ, tuïc ngöõ tieáng Phaùp.
- Hoaëc hieåu sai caâu tuïc ngöõ, thaønh ngöõ tieáng Vieät.
- Vì nhöõng hieåu sai treân neân taùc giaû ñaõ tìm caâu gaàn nghóa khoâng ñuùng noát. 

Chöa keå nhöõng caâu vì khoâng tìm ñöôïc caâu tieáng Phaùp töông ñöông neân ñaõ phaûi 
taïm dòch thoaùt yù. Vaø toâi nghó chaéc 20 caâu vöaø daãn cuõng chöa phaûi laø heát maø 
neáu coù dòp ñoïc laïi kyõ hôn chaéc coøn phaùt hieän theâm ñöôïc nöõa. 

									        N V Ñ
TOÙM TAÉT

Baøi vieát neâu ra nhöõng sai soùt cuûa taùc giaû Nguyeãn Laân trong cuoán Töø ñieån thaønh ngöõ, tuïc ngöõ Vieät 
Phaùp, do nhaø xuaát baûn Vaên hoïc aán haønh naêm 1993. Nhöõng sai soùt naøy, hoaëc do taùc giaû hieåu sai thaønh 
ngöõ, tuïc ngöõ tieáng Phaùp; hoaëc do hieåu sai tuïc ngöõ, thaønh ngöõ tieáng Vieät; vaø vì hieåu sai neân ñaõ cho caâu 
gaàn nghóa khoâng ñuùng. Ngoaøi ra, coøn coù nhöõng caâu vì khoâng tìm ñöôïc caâu tieáng Phaùp töông ñöông, 
neân taùc giaû ñaõ phaûi taïm dòch löôïc yù.

ABSTRACT

COMMMENTS ON NGUYEÃN LAÂN’S DICTIONAIRY
The writing mentions Nguyeãn Laân’s mistakes in his book “A Vietnamese-French Dictionary for 

Idioms and Proverbs” issued by the Culture Publishing House in 1993. These mistakes might come 
from the author’s misunderstanding of the Vietnamese idioms and proverbs or the French counterparts. 
Besides, in some cases the author cannot find an equivalent French counterpart for a Vietnamese item, 
and has to give a rough translation for it instead.

 


